Introduction: Part II
I have no further support for it. But I am unable to conceive any other
reason for the change. At any rate, the matter is not helpt by assum-
ing with Weber that JR is original and the other recensions secondary;
in that case there appears to be no conceivable reason for the change.
Weber himself could offer none.1
(6) The long story of the Jealous King and the Ungrateful Prince,
Frame-story VI and VII, is inserted in the orthodox versions 2 after
V, the story of the discovery of the throne by Bhoja. It is there told
to Bhoja by his wise minister — the same who gave him the advice,
by following which he was able to move the throne into his city. The
story illustrates the value to a king of a clever minister, and therefore
is very apt in the place where it is found in the orthodox versions.
Now the section in which Bhoja finds the throne (namely, Section V
of the original) becomes, as we have just seen, Section II in JR; it
immediately follows the announcement of the theme (I). To insert
such a long interpolation as the Story of the Jealous King .and the
Ungrateful Prince at this early point in the work may have seemed
inartistic to the redactor of JR, who seems to have had some very
decided notions about literary composition. But there was another,
and certainly a stronger, reason which led him to displace this story.
Story 1 of the orthodox versions consisted only of a single stanza de-
scribing Vikrama's generosity in specific terms. It says that Vikrama
was wont to give so-and-so much at the mere sight of a beggar; a
larger sum if he spoke to the beggar; still more if the beggar won a
smile from him; and even yet more if he completely won the royal
favor. Now we have already seen, from the treatment accorded
Stories 29 and 32, that the Jainistic redactor felt strongly the neces-
sity of having a real story told by each of the 32 statues. It could not
but offend his sensibilities to find the first statue reciting in lieu of a
1 Weber himself rightly discards his own tentative suggestion that the Jainistic
order, beginning with Bhoja, may be a form of flattery of Bhoja himself (the version
where it appears being assumed to be the work of a writer at his court). In the first
place, «TR refers to Bhoja as belonging to the past, and JR is the only version which
clearly does so. In the second place, the orthodox versions contain more fulsome
flattery of Bhoja than does JR. — It may be noted that several of the modern descend-
ants of the Vikramacarita follow JE in this respect. Not only the Bengali version,
which is directly derived from VarE (a variant of JR), has this transposition of the
frame-story, but also the Hindi and Mongolian versions. However, the Persian ver-
sion translated by Lescallier (New York, 1817) agrees with the orthodox recensions,
not with JR, in this respect
* SR and MR; BE omits it altogether, as is its habit with all emboxt stories;

